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This book is a complete, self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in carefully controlled B2 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed by an English translation.

The English is accurate and natural, but it is not meant to be read first.

At B2 level, the German text should clearly carry the reading.

This book is part of the B2 stage of the Augsburg Saga.

At this level, texts become longer, denser, and more stylistically varied, and the English support plays a more limited role.

There are two useful ways to approach this book.



1. Read for language development

Read the German text in full paragraphs and scenes.

Use the English translation only when meaning remains unclear.

At B2, you are expected to:

• follow long and complex sentence structures,

• understand relationships across paragraphs and chapters,

• and tolerate uncertainty over longer stretches of text.

Do not interrupt your reading for every unfamiliar word or structure.

Meaning is often clarified through context, repetition, and progression.



2. Read for story and continuity

You can also read this book as part of a long historical family narrative.

You follow one generation of the Hartwig family and observe how individual lives interact with larger historical developments.

Each B2 book stands on its own.

At the same time, themes, experiences, and consequences increasingly connect across the B2 level, creating continuity beyond individual chapters.



About the Series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1.

With each level, the language becomes less guided and more independent.

At B2, reading has shifted further:

• from guided support

• to sustained comprehension across extended texts.

By reading at this level, you are approaching independent reading competence.

The next step, C1, will require even greater linguistic autonomy and stylistic awareness.

If you prefer longer, uninterrupted reading, B2 Omnibus editions are available:

• an interlinear German–English Omnibus, or

• a German-only Omnibus for near-independent reading.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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Familie Hartwig – Überblick 1932
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Ältere Generation

(lebt überwiegend im Hintergrund)

Karl Hartwig (74)

Vater von Martha. Früher Leiter der Werkstatt, heute körperlich geschwächt.

Anna Hartwig (76)

Ältere Verwandte der Familie. Lebt unverheiratet, beobachtet aufmerksam.

Helene Hartwig (70)

Witwe von Matthias. Mutter von Wilhelm. Ruhige, verlässliche Bezugsperson.

Therese Hartwig (77)

Frau von Heinrich. Stark eingeschränkt, kaum noch aktiv.



Mittlere Generation

(trägt Arbeit, Haushalt und Verantwortung)

Martha Hartwig (48)

Tochter von Karl. Verheiratet. Organisiert den Haushalt und familiäre Abläufe.

Wilhelm Hartwig (46)

Sohn von Matthias und Helene. Führt die Werkstatt. Kriegserfahrung aus Afrika.

Paula Hartwig (50)

Mitglied des Apothekenzweigs. Verheiratet. Eng in den Familienalltag eingebunden.

Konrad Hartwig (47)

Leiter der Apotheke.

Lina Hartwig (44)

Verwandte der Familie. Verheiratet. Lebt familienorientiert.



Jüngere Generation

(Kinder und junge Erwachsene der Familie)

Karl-Heinz Hartwig (24)

Sohn der mittleren Generation. Arbeitet in der Werkstatt.

Paul Hartwig (22)

Sohn der mittleren Generation. Arbeitet in der Apotheke.

Hans Hartwig (21)

Sohn der mittleren Generation. Polizeianwärter in Augsburg.

Emma Hartwig (18)

Tochter der mittleren Generation. Arbeitet als Bürohilfe in einer Handelsfirma.

Frieda Hartwig (20)

Tochter der mittleren Generation. Haushalt und Handelsschule.

Luise Hartwig (19)

Tochter der erweiterten Familie. Ausbildung im Bereich Nähen und Handel.

Gretl Hartwig (16)

Jüngstes Kind der Familie. Besuch einer Jugendorganisation.



Umfeld

Familie Rosenfeld

Nachbarsfamilie in der Nähe der Apotheke.

Samuel Rosenfeld (22)

Sohn der Familie Rosenfeld. Schulfreund von Paul.
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Germany and the World in Crisis, 1929–1933

The years between 1929 and 1933 marked one of the deepest crises in modern history. What began as a financial collapse in the United States quickly spread across the world, revealing how closely national economies had become connected. When the New York Stock Exchange crashed in October 1929, banks failed, credit disappeared, and international trade collapsed. For many countries, the effects were severe. For Germany, they were catastrophic.

Economic Collapse and Social Breakdown

Germany’s fragile recovery after the First World War depended heavily on foreign loans, especially from the United States. When American banks called in their credits, German businesses collapsed almost overnight. Factories closed, workshops stood idle, and millions lost their jobs. By 1932, more than six million people were unemployed. Savings disappeared. Welfare systems were overwhelmed. In many households, daily life became a struggle for survival.

Poverty spread quickly. Families sold furniture, clothing, and tools to buy food. Malnutrition became common, especially among children and the elderly. In some regions, hunger reached levels that reminded people of the war years and the inflation crisis of 1923. Soup kitchens, emergency shelters, and charity organisations tried to help, but could not keep pace with the growing need.

Political Radicalisation and Street Violence

As economic security vanished, trust in democratic institutions weakened. The parliamentary system of the Weimar Republic appeared incapable of stopping the collapse. Governments changed frequently, emergency decrees replaced legislation, and political language grew harsher.

At the same time, politics moved from parliament to the streets. Germany became a battleground of uniforms, flags, and marching columns. Communist groups organised under the banner of class struggle, while nationalist movements promised order, unity, and strength. Paramilitary organisations fought openly in working-class districts, city centers, and near factories. Street battles, beatings, and shootings became part of everyday life in many cities.

Ordinary people often tried to avoid politics altogether, yet could not escape its presence. Posters, rallies, songs, and uniforms filled public spaces. Fear and uncertainty became constant companions.

Fear of Communism and the Shadow of the East

The rise of communism was not only a domestic issue. News from the Soviet Union deeply influenced German perceptions. Reports of forced collectivisation, political terror, mass arrests, and widespread famine—especially in Ukraine—circulated widely in newspapers, pamphlets, and private conversations. Accounts of millions of deaths caused by starvation and repression created intense fear among farmers, workers, and the middle classes alike.

For many Germans, communism appeared not as a promise of equality, but as a threat to property, family, religion, and personal survival. This fear played a decisive role in pushing large parts of society toward movements that claimed to be a barrier against revolution.

The Rise of the National Socialists

In this climate of collapse and fear, the National Socialist German Workers’ Party (NSDAP) transformed from a marginal movement into a mass party. In the Reichstag elections of 1930, it became the second-largest political force. By July 1932, it was the strongest party in parliament, although without an absolute majority.

The NSDAP promised work, national renewal, and an end to political chaos. Its message was simple, emotional, and relentless. Many voters did not support its ideology fully, but saw it as the only force capable of restoring order and preventing civil war.

On 30 January 1933, Adolf Hitler was appointed Chancellor of Germany. This decision was not the result of a revolution, but of political calculation by conservative elites who believed they could control him.

From Power to Control, 1933–1934

Once in office, the National Socialists moved quickly. Civil liberties were suspended, political opponents arrested, and trade unions destroyed. Through intimidation, legal manipulation, and violence, opposition parties were eliminated. By mid-1933, Germany had effectively become a one-party state.

After the death of President Hindenburg in August 1934, Hitler combined the offices of Chancellor and President, securing absolute authority. The chaotic years of crisis and street violence were replaced by enforced order, obedience, and fear.

This book follows ordinary people through these years—not from the perspective of leaders or ideologies, but from workshops, kitchens, streets, and classrooms. It shows how a global economic collapse and a deeply divided society shaped everyday life, choices, and silence in a time when history entered even the most private spaces.



Einführung

Deutschland und die Welt in der Krise, 1929–1933

Die Jahre zwischen 1929 und 1933 gehören zu den instabilsten Phasen der deutschen Geschichte.

The years between 1929 and 1933 rank among the most unstable phases of German history.

Eine weltweite Wirtschaftskrise, politische Radikalisierung und der Zerfall gesellschaftlicher Ordnung prägten den Alltag von Millionen Menschen.

A global economic crisis, political radicalization, and the breakdown of social order shaped the everyday lives of millions of people.

Was zunächst wie eine entfernte Finanzkrise begann, erreichte bald Werkstätten, Wohnungen und Straßen – auch in Deutschland.

What initially appeared to be a distant financial crisis soon reached workshops, homes, and streets—also in Germany.

Weltwirtschaftskrise und sozialer Absturz

Auslöser der Krise war der Börsenkrach in den Vereinigten Staaten im Oktober 1929.

The trigger of the crisis was the stock market crash in the United States in October 1929.

Banken brachen zusammen, Kredite wurden gekündigt, der internationale Handel kam fast vollständig zum Erliegen.

Banks collapsed, loans were called in, and international trade came almost completely to a standstill.

Deutschland war von dieser Entwicklung besonders betroffen, da der wirtschaftliche Aufschwung der 1920er Jahre stark von ausländischen Krediten abhängig gewesen war.

Germany was particularly affected by this development, as the economic upswing of the 1920s had been heavily dependent on foreign loans.

Als diese Kredite zurückgefordert wurden, gerieten Betriebe unter Druck.

When these loans were called back, businesses came under pressure.

Fabriken schlossen, Handwerksbetriebe verloren Aufträge, Arbeitslosigkeit breitete sich rasch aus.

Factories closed, craft businesses lost orders, and unemployment spread rapidly.

Bis 1932 waren über sechs Millionen Menschen ohne Arbeit.

By 1932, more than six million people were without work.

Ersparnisse verschwanden, Sozialleistungen reichten nicht aus, und viele Familien mussten jeden Tag neu überlegen, wie sie überleben konnten.

Savings disappeared, social benefits were insufficient, and many families had to reconsider every day how they could survive.

Armut wurde sichtbar: Möbel wurden verkauft, Mahlzeiten ausgelassen, Kleidung geflickt.

Poverty became visible: furniture was sold, meals were skipped, clothes were mended.

Für viele Menschen kehrten Hunger, Kälte und Unsicherheit zurück – Erfahrungen, die man seit dem Krieg und der Inflation eigentlich überwunden glaubte.

For many people, hunger, cold, and insecurity returned—experiences that were thought to have been overcome since the war and the inflation.

Politische Radikalisierung und Gewalt im Alltag

Mit dem wirtschaftlichen Zusammenbruch verlor auch die parlamentarische Demokratie an Vertrauen.

With the economic collapse, parliamentary democracy also lost trust.

Regierungen wechselten häufig, Notverordnungen ersetzten demokratische Entscheidungen, und politische Kompromisse wirkten immer schwächer.

Governments changed frequently, emergency decrees replaced democratic decisions, and political compromises appeared increasingly fragile.

Viele Menschen hatten den Eindruck, dass der Staat nicht mehr handlungsfähig war.

Many people had the impression that the state was no longer capable of acting.

Gleichzeitig verlagerte sich Politik zunehmend auf die Straße.

At the same time, politics increasingly shifted to the streets.

Kommunistische und nationalistische Gruppen organisierten Aufmärsche, Gegendemonstrationen und paramilitärische Verbände.

Communist and nationalist groups organized marches, counter-demonstrations, and paramilitary formations.

In vielen Städten kam es zu offenen Auseinandersetzungen: Schlägereien, Überfälle, Schüsse.

In many cities, open confrontations occurred: brawls, assaults, gunshots.

Uniformen, Fahnen und Parolen prägten das Stadtbild.

Uniforms, flags, and slogans shaped the cityscape.

Für viele Bürger war Politik keine Überzeugung mehr, sondern eine Bedrohung.

For many citizens, politics was no longer a matter of conviction but a threat.

Man versuchte, unauffällig zu bleiben, Gespräche zu vermeiden und sich aus Konflikten herauszuhalten – oft ohne Erfolg.

People tried to remain inconspicuous, avoid conversations, and stay out of conflicts—often without success.

Angst vor dem Kommunismus

Die politische Radikalisierung wurde durch internationale Ereignisse verstärkt.

Political radicalization was intensified by international events.

Berichte aus der Sowjetunion, insbesondere aus der Ukraine, erreichten Deutschland über Zeitungen, Flugschriften und Erzählungen.

Reports from the Soviet Union, especially from Ukraine, reached Germany through newspapers, pamphlets, and accounts.

Meldungen über Zwangskollektivierung, Terror, Verhaftungen und massenhaften Hungertod verbreiteten große Angst.

Reports of forced collectivization, terror, arrests, and mass death from hunger spread great fear.

Vor allem Bauern, Handwerker und Teile des Bürgertums fürchteten, dass sich ähnliche Zustände auch in Deutschland entwickeln könnten.

Farmers, craftsmen, and parts of the middle class in particular feared that similar conditions could develop in Germany as well.

Der Kommunismus erschien vielen nicht als soziale Lösung, sondern als existentielle Gefahr für Eigentum, Familie und persönliches Leben.

Communism appeared to many not as a social solution, but as an existential threat to property, family, and personal life.

Diese Angst spielte eine zentrale Rolle in den politischen Entscheidungen vieler Menschen.

This fear played a central role in the political decisions of many people.

Aufstieg der Nationalsozialisten

In dieser Atmosphäre aus Krise, Gewalt und Angst gewann die NSDAP stark an Unterstützung.

In this atmosphere of crisis, violence, and fear, the Nazi Party gained strong support.

Bei der Reichstagswahl 1930 wurde sie zur zweitstärksten Partei, im Juli 1932 zur stärksten politischen Kraft – ohne jedoch eine absolute Mehrheit zu erreichen.

In the Reichstag election of 1930 it became the second-strongest party, and in July 1932 the strongest political force—without, however, achieving an absolute majority.

Die Nationalsozialisten versprachen Ordnung, Arbeit und nationale Erneuerung.

The National Socialists promised order, work, and national renewal.

Ihre Sprache war einfach, ihre Auftritte wirkungsvoll, ihre Präsenz allgegenwärtig.

Their language was simple, their appearances effective, their presence omnipresent.

Viele Wähler unterstützten sie nicht aus Begeisterung, sondern aus Erschöpfung und Hoffnung auf Stabilität.

Many voters supported them not out of enthusiasm, but out of exhaustion and hope for stability.

Am 30. Januar 1933 wurde Adolf Hitler zum Reichskanzler ernannt.

On January 30, 1933, Adolf Hitler was appointed Reich Chancellor.

Diese Entscheidung war das Ergebnis politischer Machtspiele konservativer Eliten, die glaubten, ihn kontrollieren zu können.

This decision was the result of political power games by conservative elites who believed they could control him.

Machtübernahme und Gleichschaltung 1933/34

Nach der Ernennung Hitlers veränderte sich das politische System rasch.

After Hitler’s appointment, the political system changed rapidly.

Grundrechte wurden eingeschränkt, politische Gegner verhaftet, Gewerkschaften aufgelöst.

Fundamental rights were restricted, political opponents arrested, and trade unions dissolved.

Parteien wurden verboten oder zur Selbstauflösung gezwungen.

Parties were banned or forced to dissolve themselves.

Gewalt, Einschüchterung und rechtliche Maßnahmen griffen ineinander.

Violence, intimidation, and legal measures intertwined.

Nach dem Tod von Reichspräsident Hindenburg im August 1934 vereinigte Hitler die Ämter von Kanzler und Präsident in seiner Person.

After the death of President Hindenburg in August 1934, Hitler united the offices of chancellor and president in his own person.

Die Phase politischer Unordnung ging in eine Phase erzwungener Ordnung über – geprägt von Kontrolle, Anpassung und Angst.

The phase of political disorder gave way to a phase of enforced order—characterized by control, conformity, and fear.

Augsburg in den frühen 1930er Jahren

Auch in Augsburg waren diese Entwicklungen deutlich spürbar.

These developments were also clearly felt in Augsburg.

Die Stadt litt unter Arbeitslosigkeit, Betriebsschließungen und wachsender sozialer Spannung.

The city suffered from unemployment, business closures, and growing social tension.

Werkstätten arbeiteten unregelmäßig oder gar nicht, Geschäfte gaben auf, und viele Menschen lebten von Gelegenheitsarbeit oder Unterstützung.

Workshops operated irregularly or not at all, shops closed, and many people lived on casual work or assistance.

Gleichzeitig nahm die politische Präsenz im öffentlichen Raum zu.

At the same time, political presence in public space increased.

Aufmärsche, Plakate, Versammlungen und Polizeieinsätze gehörten zum Alltag.

Marches, posters, assemblies, and police operations became part of everyday life.

Nachbarschaften veränderten sich, Gespräche wurden vorsichtiger, alte Gewissheiten verloren an Halt.

Neighborhoods changed, conversations became more cautious, and old certainties lost their stability.

Augsburg war keine Ausnahme, sondern ein Spiegel der allgemeinen Lage im Land.

Augsburg was not an exception, but a mirror of the general situation in the country.

Die Familie Hartwig

Die Familie Hartwig lebt mitten in dieser Zeit.

The Hartwig family lives in the midst of this period.

Sie gehört weder zu den politischen Führungsfiguren noch zu den extremen Rändern der Gesellschaft.

It belongs neither to the political leadership nor to the extreme edges of society.

Ihr Leben besteht aus Arbeit, Verantwortung und dem Versuch, Normalität zu bewahren.

Their life consists of work, responsibility, and the attempt to preserve normality.

In der Werkstatt, in der Apotheke, im Haushalt und auf der Straße erleben die Familienmitglieder die Krise auf unterschiedliche Weise.

In the workshop, in the pharmacy, in the household, and on the street, the family members experience the crisis in different ways.

Sie hören Gerüchte, lesen Zeitungen, beobachten Veränderungen bei Nachbarn und Kindern.

They hear rumors, read newspapers, and observe changes among neighbors and children.

Entscheidungen werden kleiner, vorsichtiger – und oft unter dem Druck äußerer Umstände getroffen.

Decisions become smaller, more cautious—and are often made under the pressure of external circumstances.

Dieses Buch erzählt nicht die Geschichte der Macht, sondern die Geschichte des Alltags.

This book does not tell the story of power, but the story of everyday life.

Es zeigt, wie große politische und wirtschaftliche Umbrüche schrittweise in das Leben gewöhnlicher Menschen eindringen – leise, widersprüchlich und unumkehrbar.

It shows how major political and economic upheavals gradually enter the lives of ordinary people—quietly, inconsistently, and irreversibly.
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KAPITEL 1 – Januar 1932

Der Morgen lag noch dunkel über Augsburg, obwohl es schon nach sechs war.

Morning still lay dark over Augsburg, even though it was already past six.

In den schmalen Straßen stand die Kälte wie ein harter Film auf allem, was still lag.

In the narrow streets, the cold lay like a hard film over everything that was still.

Kein frischer Schnee, nur vereiste Stellen auf dem Pflaster, graue Reste an den Bordsteinen.

No fresh snow, only icy patches on the pavement, gray remnants along the curbs.

In den Rinnen knackte dünnes Eis unter den Schritten der wenigen Frühaufsteher.

In the gutters, thin ice crackled under the steps of the few early risers.

Wilhelm ging vom Haus weg, den Mantel hochgeschlossen, die Hände tief in den Taschen.

Wilhelm walked away from the house, his coat buttoned up high, his hands deep in his pockets.

Er setzte die Füße vorsichtig, mehr gezwungen als überlegt.

He placed his feet carefully, more out of necessity than by deliberation.

An der nächsten Ecke blieb er stehen, als ein Fuhrwerk querte.

At the next corner he stopped as a wagon crossed.

Das Pferd setzte die Hufe langsam, der Kutscher hielt die Zügel kurz.

The horse placed its hooves slowly, the driver kept the reins short.

„Wenn das so weiterfriert, kommt man gar nicht mehr voran“, murmelte der Mann und sah auf die Straße.

“If it keeps freezing like this, you won’t get anywhere at all,” the man muttered and looked at the street.

Wilhelm nickte.

Wilhelm nodded.

„Man rutscht schneller, als man denkt.“

“You slip faster than you think.”

Der Kutscher verzog kurz den Mund, dann rumpelte der Wagen weiter.

The driver briefly twisted his mouth, then the wagon rumbled on.

Die Straße war wieder leer.

The street was empty again.

Aus der Ferne näherte sich eine Straßenbahn.

From the distance, a streetcar approached.

Erst das dumpfe Rollen, dann das Quietschen in der Kurve.

First the dull rolling, then the squealing in the curve.

An der Haltestelle klingelte sie einmal.

At the stop, it rang its bell once.

Wilhelm blieb stehen und sah hinüber.

Wilhelm stopped and looked over.

In den Fenstern standen nur wenige Fahrgäste.

Only a few passengers stood in the windows.

Zwei Männer dicht beieinander, eine Frau allein auf der bench.

Two men close together, one woman alone on the bench.

Neben ihm blieb ein jüngerer Mann stehen, zog den Mantel enger.

A younger man stopped next to him and pulled his coat tighter.

„Früher war der Wagen um die Zeit voll“, sagte er und sah der Bahn nach.

“It used to be full at this hour,” he said, watching the streetcar.

„Früher war vieles voller“, antwortete Wilhelm.

“A lot of things used to be fuller,” Wilhelm replied.

Der Mann hob die Schultern.

The man shrugged.

„Vielleicht ändert sich das wieder.“

“Maybe that will change again.”

Er wartete keine Antwort ab und ging weiter.

He did not wait for an answer and went on.

Wilhelm bog in Richtung Maximilianstraße ein.

Wilhelm turned toward Maximilianstraße.

Die Stadt wirkte gedämpft.

The city seemed muted.

Einzelne Gestalten gingen zügig, ohne sich zu berühren.

Individual figures walked briskly, without touching each other.

Ein Mann hob kurz den Blick, senkte ihn wieder.

A man briefly raised his gaze, then lowered it again.

Kein Gruß, kein Ausweichen, nur der Versuch, den Weg ohne Umstände hinter sich zu bringen.

No greeting, no stepping aside, only the attempt to get the way over with without complications.

Vor einem Geschäft stand die Rollade halb unten.

In front of a shop, the shutter was halfway down.

Ein Zettel hing schief im Schaufenster.

A note hung crookedly in the display window.

Wilhelm trat näher und beugte sich vor.

Wilhelm stepped closer and leaned forward.

„Wegen Geschäftsaufgabe geschlossen“, las er.

“Closed due to business closure,” he read.

Darunter: „Ausverkauf nur noch diese Woche.“

Below it: “Clearance sale only this week.”

Hinter dem Glas waren die Regale leer.

Behind the glass, the shelves were empty.

Keine Unordnung, keine Reste.

No disorder, no remnants.

Nur Platz, sauber freigeräumt.

Only space, neatly cleared.

Zwei Türen weiter war ein Laden noch offen.

Two doors down, a shop was still open.

Ein paar Dosen, ein paar Flaschen, ordentlich ausgerichtet.

A few cans, a few bottles, neatly arranged.

Wilhelm ging vorbei.

Wilhelm walked past.

Früher hatte man hier etwas eingesteckt, ohne lange zu überlegen.

In the past, one would have picked something up here without much thought.

Jetzt blieb der Blick kurz hängen, dann ging man weiter.

Now the gaze lingered briefly, then one moved on.

Als er die Ecke zur Werkstatt erreichte, hallten seine Schritte zwischen den Häusern.

When he reached the corner to the workshop, his steps echoed between the houses.

Kein Lachen, keine Stimmen.

No laughter, no voices.

Ein Fenster klapperte kurz, dann schloss es wieder.

A window rattled briefly, then closed again.

Aus einem Hof zog der Geruch kalter Asche herüber.

From a courtyard drifted the smell of cold ash.

Vor der Werkstatt stand Karl-Heinz, den Kragen hochgeschlagen.

Karl-Heinz stood in front of the workshop, his collar turned up.

Er verlagerte das Gewicht von einem Fuß auf den anderen.

He shifted his weight from one foot to the other.

„Ganz schön glatt heute“, sagte er.

“Pretty slick today,” he said.

„Ja“, antwortete Wilhelm.

“Yes,” Wilhelm replied.

„Man kommt langsamer voran.“

“You make slower progress.”

„Passt zur Lage“, meinte Karl-Heinz und rieb sich die Hände.

“Fits the situation,” Karl-Heinz remarked and rubbed his hands.

Wilhelm schloss auf.

Wilhelm unlocked the door.

Drinnen war es kalt.

Inside it was cold.

Der Geruch von Holzstaub und altem Leim lag in der Luft.

The smell of wood dust and old glue hung in the air.

Er stellte die Lampe an.

He switched on the lamp.

Das Licht fiel auf die Werkbank, auf Werkzeuge, auf ein halb zerlegtes Möbelstück.

The light fell on the workbench, on tools, on a half-disassembled piece of furniture.

Karl-Heinz trat näher.

Karl-Heinz stepped closer.

„Schon wieder nur Reparatur.“

“Once again, just repairs.”

Er klopfte mit dem Finger an eine lose Leiste.

He tapped a loose strip with his finger.

„Nichts Neues.“

“Nothing new.”

„Im Moment ist das genug“, sagte Wilhelm.

“For the moment, that’s enough,” Wilhelm said.

„Neu kauft keiner.“

“No one is buying new.”

„Hauptsache, sie bringen überhaupt noch etwas.“

“The main thing is that they bring something at all.”

Karl-Heinz zog die Mütze ab und hängte sie an den Haken.

Karl-Heinz took off his cap and hung it on the hook.

„Bei Huber hängt auch so ein Zettel.“

“There’s a sign like that at Huber’s as well.”

„Schuhmacher.“

“Shoemaker.”

„Macht zu.“

“Closing.”

Wilhelm nickte.

Wilhelm nodded.

„Er hat lange durchgehalten.“

“He held on for a long time.”

„Und nächste Woche ist es vielleicht der Nächste“, sagte Karl-Heinz.

“And next week it might be the next one,” Karl-Heinz said.

Er zögerte einen Moment.

He hesitated for a moment.

„Im Radio reden sie dauernd von Neuwahlen.“

“On the radio they keep talking about new elections.”

„Als ob das irgendwas ändert.“

“As if that changes anything.”

„Die reden viel“, sagte Wilhelm und wischte mit dem Ärmel Staub von der Werkbank.

“They talk a lot,” Wilhelm said and wiped dust from the workbench with his sleeve.

„Aber Arbeit macht das keine.“

“But it doesn’t create any work.”

Karl-Heinz griff nach dem Hobel, drehte ihn kurz in der Hand.

Karl-Heinz reached for the plane and briefly turned it in his hand.

„Die einen schreien nach Ordnung, die anderen nach Revolution.“

“Some shout for order, others for revolution.”

„Und wir stehen dazwischen.“

“And we stand in between.”

Wilhelm sah ihn an.

Wilhelm looked at him.

„Wir stehen hier.“

“We stand here.”

Er deutete auf die Werkbank.

He pointed to the workbench.

„Und wir machen unsere Arbeit.“

“And we do our work.”

Draußen fuhr eine Straßenbahn vorbei.

Outside, a streetcar passed by.

Das Geräusch war kurz, dann wieder weg.

The sound was brief, then gone again.

Wilhelm wischte den Beschlag vom Fenster.

Wilhelm wiped the condensation from the window.

Auf der Straße ging ein Mann mit einem Korb hastig vorüber.

On the street, a man hurried past with a basket.

Zwei Frauen sprachen leise miteinander.

Two women spoke quietly to each other.

Als ein Dritter näherkam, verstummten sie.

When a third person came closer, they fell silent.

„Fangen wir an“, sagte Wilhelm.

“Let’s start,” Wilhelm said.

Karl-Heinz nickte, schob das Möbelstück heran und stellte es fest.

Karl-Heinz nodded, pulled the piece of furniture closer, and fixed it in place.

Wilhelm griff nach dem Werkzeug.

Wilhelm reached for the tools.

Die ersten Handgriffe saßen, wie sie es gewohnt waren.

The first movements were sure, as they were used to.



Zusammenfassung

An einem kalten Januarmorgen 1932 wirkt Augsburg still und angespannt.

On a cold January morning in 1932, Augsburg appears quiet and tense.

Vereiste Straßen, wenige Passanten und eine fast leere Straßenbahn prägen das Stadtbild.

Icy streets, few passersby, and an almost empty streetcar shape the cityscape.

In mehreren Schaufenstern hängen Aushänge mit „wegen Geschäftsaufgabe“.

In several shop windows, notices reading “closed due to business closure” are posted.

Wilhelm erreicht die Werkstatt und spricht mit Karl-Heinz über weitere Schließungen, Reparaturarbeit und politische Spannungen vor neuen Wahlen.

Wilhelm reaches the workshop and speaks with Karl-Heinz about further closures, repair work, and political tensions ahead of new elections.

Ohne große Worte beginnen sie ihre Arbeit.

Without many words, they begin their work.

———
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KAPITEL 2 – Januar 1932 – Entlang der Wertach

Die Luft war kalt, aber klar, und Paul war froh, draußen zu sein.

The air was cold but clear, and Paul was glad to be outside.

Das Fahrrad rollte schwer über den festgefahrenen Weg, die Reifen knackten, wenn sie über gefrorene Pfützen fuhren.

The bicycle rolled heavily over the packed path, the tires crackled as they rode over frozen puddles.

Neben ihm hielt Samuel mühelos das Tempo, den Kragen hochgeschlagen, die Mütze tief in die Stirn gezogen.

Beside him, Samuel kept pace effortlessly, his collar turned up, his cap pulled low over his forehead.

„Besser als zu Fuß“, sagte Samuel und trat etwas kräftiger in die Pedale.

“Better than on foot,” Samuel said and pedaled a little harder.

„Da wird man wenigstens warm.“

“At least you get warm that way.”

Paul zog den Kopf zwischen die Schultern.

Paul drew his head in between his shoulders.

„Warm vielleicht. Aber die Finger spürt man trotzdem.“

“Warm, maybe. But you still can’t feel your fingers.”

Samuel lachte kurz.

Samuel gave a brief laugh.

„Stimmt. Dafür friert einem der Kopf nicht ein.“

“True. At least your head doesn’t freeze.”

Sie lachten beide, nicht laut, eher nebenbei.

They both laughed, not loudly, more in passing.

Der Atem stand sichtbar in der Luft, und das gleichmäßige Treten brachte Wärme in Beine und Rücken.

Their breath was visible in the air, and the steady pedaling brought warmth into their legs and backs.

Der Weg war hart, aber gleichmäßig, kein Verkehr, keine Eile.

The path was hard but even, no traffic, no hurry.

Die Wertach lag grau zwischen den kahlen Ufern.

The Wertach lay gray between the bare banks.

An den Rändern hatte sich Eis gebildet, in der Mitte floss das Wasser träge weiter.

Ice had formed along the edges, while in the middle the water flowed sluggishly on.

Büsche standen nackt da, ihre Zweige dunkel gegen den farblosen Himmel.

Bushes stood bare, their branches dark against the colorless sky.

Paul sah kurz hinüber.

Paul glanced over briefly.

„Im Sommer ist es hier voller“, sagte er.

“In summer it’s more crowded here,” he said.

„Kinder, Spaziergänger, alles.“

“Children, walkers, everything.”

„Ja“, meinte Samuel.

“Yes,” Samuel said.

„Dann kommt man kaum durch.“

“Then you can hardly get through.”

„Jetzt hat man den Weg für sich.“

“Now you have the path to yourself.”

Er sah sich um.

He looked around.

„So leer ist es sonst nie.“

“It’s never this empty otherwise.”

Ein Stück lang fuhren sie schweigend nebeneinander her.

For a while they rode along side by side in silence.

Das Schweigen war ruhig, begleitet vom Knacken der Reifen und dem gleichmäßigen Atmen.

The silence was calm, accompanied by the crackling of the tires and their steady breathing.

„In der Apotheke ist es ruhig“, sagte Paul schließlich.

“It’s quiet at the pharmacy,” Paul finally said.

„Zu ruhig für die Uhrzeit.“

“Too quiet for this time of day.”

„Vormittags war sonst immer etwas los.“

“In the mornings there was usually always something going on.”

Samuel nickte.

Samuel nodded.

„Bei uns auch.“

“Same with us.”

„Man steht herum, richtet Regale, schaut auf die Uhr.“

“You stand around, straighten shelves, look at the clock.”

Er verzog den Mund.

He twisted his mouth.

„Früher hat man sich beschwert, wenn keine Pause drin war.“

“In the past you complained if there wasn’t even time for a break.”

„Und jetzt?“, fragte Paul.

“And now?” Paul asked.

„Jetzt merkt man jede Minute“, sagte Samuel.

“Now you notice every minute,” Samuel said.

„Wenn keiner kommt.“

“When no one comes.”

„Kommt wieder“, sagte Paul, ohne Nachdruck.

“It’ll come back,” Paul said without emphasis.

Samuel sah geradeaus.

Samuel looked straight ahead.

„Muss.“

“It has to.”

„Sonst können wir zusperren.“

“Otherwise we can shut down.”

Er sagte es nüchtern, als stelle er etwas fest.

He said it matter-of-factly, as if stating a fact.

Vor ihnen ging ein Mann langsam den Weg entlang, den Kopf gesenkt, die Hände tief in den Manteltaschen.

A man walked slowly along the path ahead of them, his head lowered, his hands deep in his coat pockets.

Als sie näherkamen, trat er zur Seite.

As they came closer, he stepped aside.

„Grüß Gott“, sagte Paul im Vorbeifahren.

“Grüß Gott,” Paul said as he passed.

Der Mann hob kurz die Hand, ohne aufzusehen.

The man briefly raised his hand without looking up.

Samuel sah ihm nach.

Samuel watched him go.

„Viele gehen so“, sagte er leise.

“A lot of people walk like that,” he said quietly.

„Immer ein Stück zur Seite.“

“Always stepping a bit aside.”

„Bloß nicht auffallen.“

“Just don’t stand out.”

Paul antwortete erst nach ein paar Tritten.

Paul only answered after a few pedal strokes.

„Man schaut halt, dass man durchkommt.“

“You just try to get through.”

Dann schob er hinterher:

Then he added:

„Ist auch kalt.“

“It’s cold, too.”

Ein Bauernwagen kam ihnen entgegen.

A farm wagon came toward them.

Das Pferd zog schwer, der Wagen war hoch beladen mit Holz.

The horse pulled heavily, the wagon was piled high with wood.

Der Bauer saß steif auf dem Bock, den Schal fest um den Hals gewickelt.

The farmer sat stiffly on the seat, his scarf wrapped tightly around his neck.

Als sie vorbeifuhren, roch es nach feuchter Erde und Heu.

As they passed, it smelled of damp earth and hay.

„Der hat wenigstens zu tun“, sagte Paul.

“At least he has something to do,” Paul said.

Samuel nickte.

Samuel nodded.

„Holz geht immer.“

“Wood always sells.”

„Heizen muss jeder.“

“Everyone has to heat.”

Ein paar hundert Meter weiter standen zwei Männer am Wegesrand, ihre Räder lehnten im Gras.

A few hundred meters farther on, two men stood by the side of the path, their bikes leaning in the grass.

Sie rauchten und sprachen leise.

They were smoking and speaking quietly.

Einer trug nur eine dünne Jacke, die Ärmel bis über die Hände gezogen.

One of them wore only a thin jacket, the sleeves pulled down over his hands.

Als Paul und Samuel vorbeifuhren, sahen sie kurz auf.

As Paul and Samuel rode past, they looked up briefly.

„Kalt für eine Pause“, sagte Paul.

“Cold for a break,” Paul said.

„Vielleicht keine Pause“, meinte Samuel.

“Maybe not a break,” Samuel said.

„Vielleicht warten sie auf irgendwas.“

“Maybe they’re waiting for something.”

Er trat etwas schneller.

He pedaled a bit faster.

„Oder sie haben einfach Zeit.“

“Or they simply have time.”

„Oder zu viel davon“, sagte Paul.

“Or too much of it,” Paul said.

Samuel zog an.

Samuel sped up.

„Komm.“

“Come on.”

„Sonst kühlen wir wieder aus.“

“Otherwise we’ll cool off again.”

Sie fuhren zügiger, der Weg wurde freier.

They rode faster, the path opened up.

Das Treten ging gleichmäßig, der Atem fand seinen Rhythmus.

The pedaling became steady, their breathing found its rhythm.

Paul merkte, wie der Kopf ruhiger wurde, nicht leer, aber weniger voll.

Paul noticed his head becoming calmer, not empty, but less full.

Der Fluss lief neben ihnen her, gleichmäßig, ohne Eile.

The river ran alongside them, steady, without haste.

Nach einer Weile drehten sie um.

After a while, they turned around.

Auf dem Rückweg drangen erste Geräusche herüber: ein Motor, Stimmen, irgendwo ein metallisches Schlagen.

On the way back, the first sounds drifted over: an engine, voices, somewhere a metallic banging.

Samuel nickte nach vorn.

Samuel nodded ahead.

„Da vorne fängt sie wieder an.“

“Up ahead it starts again.”

„Ja“, sagte Paul.

“Yes,” Paul said.

„Man hört es sofort.“

“You hear it right away.”

Je näher sie kamen, desto enger wurde es.

The closer they got, the tighter it became.

Fußgänger, andere Räder, ein Lastwagen, der kalte Luft aufwirbelte.

Pedestrians, other bicycles, a truck stirring up cold air.

Samuel wich knapp einem Mann aus und fluchte leise.

Samuel narrowly avoided a man and muttered a quiet curse.

An der nächsten Ecke bremste er.

At the next corner he braked.

„Bis später.“

“See you later.”

„Bis später“, sagte Paul.

“See you later,” Paul said.

Sie nickten sich zu und trennten sich.

They nodded to each other and went their separate ways.

Paul rollte weiter Richtung Apotheke.

Paul rolled on toward the pharmacy.

Hinter ihm lag der Fluss, grau und offen.

Behind him lay the river, gray and open.

Vor ihm schoben sich die Straßen zusammen.

Ahead of him, the streets pressed together.

Die Fahrt hatte nichts verändert, aber sie hatte den Morgen in Gang gebracht.

The ride had changed nothing, but it had set the morning in motion.

Das genügte für jetzt.

That was enough for now.



Zusammenfassung

An einem kalten Januartag 1932 fahren Paul und Samuel mit dem Fahrrad entlang der Wertach.

On a cold January day in 1932, Paul and Samuel ride their bicycles along the Wertach.

Die Winterlandschaft ist grau und ruhig, der Weg fast leer.

The winter landscape is gray and quiet, the path almost empty.

In ihrem Gespräch sprechen sie beiläufig über die ruhige Arbeit und den Alltag.

In their conversation, they speak casually about the quiet work and everyday life.

Die gemeinsame Fahrt bringt Bewegung und Abstand.

The shared ride brings movement and distance.

Auf dem Rückweg endet die Ruhe, als sie wieder in den engeren Straßen der Stadt ankommen.

On the way back, the calm ends as they return to the tighter streets of the city.

———

[image: ]


KAPITEL 3 – Februar 1932 – Der Gedanke an die Polizei

Der Abend war früh dunkel geworden.

The evening had grown dark early.

In der Küche brannte nur die kleine Lampe über dem Tisch.

In the kitchen, only the small lamp above the table was lit.

Ihr Licht reichte bis zu den Stuhllehnen und ließ die Ecken im Halbschatten.

Its light reached the backs of the chairs and left the corners in half-shadow.

Paula stellte den Topf vom Herd, rührte noch einmal um und setzte ihn auf den Untersetzer.

Paula took the pot off the stove, stirred it once more, and set it on the trivet.

Der Geruch von einfachem Essen lag in der Luft, warm, aber zurückhaltend.

The smell of simple food hung in the air, warm but restrained.

Draußen schlug jemand eine Tür zu, Schritte im Hof, dann wurde es still.

Outside, someone slammed a door, footsteps sounded in the courtyard, then it grew quiet.

Hans saß bereits am Tisch.

Hans was already sitting at the table.

Er hielt den Becher mit beiden Händen, ohne daraus zu trinken.

He held the mug with both hands without drinking from it.

Wilhelm hatte den Mantel ausgezogen und hing ihn sorgfältig über die Stuhllehne.

Wilhelm had taken off his coat and carefully hung it over the back of a chair.

Anna saß etwas abseits, näher am Fenster, den Rücken gerade, die Hände gefaltet.

Anna sat a little apart, closer to the window, her back straight, her hands folded.

Sie sagte nichts und ließ den Blick ruhig von einem zum anderen gehen.

She said nothing and calmly let her gaze move from one to the other.

„Es war heute wieder wenig los“, sagte Paula und setzte sich.

“There wasn’t much going on again today,” Paula said and sat down.

„In der Stadt zieht sich alles.“

“Everything is dragging in the city.”

Sie nahm den Löffel, rührte einmal durch den Topf und verteilte das Essen.

She took the spoon, stirred the pot once, and served the food.

„Man merkt es an jeder Ecke.“

“You notice it on every corner.”

Wilhelm nickte.

Wilhelm nodded.

Er setzte den Löffel an, hielt kurz inne und ließ ihn dann wieder sinken.

He raised the spoon, paused briefly, then lowered it again.

„Ja“, sagte er.

“Yes,” he said.

Mehr nicht.

Nothing more.

Hans räusperte sich.

Hans cleared his throat.

Es klang nicht laut, eher so, als wolle er sich selbst ordnen, bevor er sprach.

It did not sound loud, more as if he wanted to compose himself before speaking.

„Ich habe heute mit jemandem geredet“, sagte er schließlich.

“I spoke with someone today,” he said finally.

Paula sah auf.

Paula looked up.
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